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Sayı 77/1962.

BİR TARAFTAN KIBRIS CUMHURİYETİ ADINA TİCARET VE

ENDÜSTRİ  BAKANI  İLE  DİĞER  TARAFTAN  FOREST

CYPRUS CORPORATION ARASINDA AKTEDİLEN ANLAŞ-

MAYI TASDİK VE TEYİT ETMEĞE DAİR KANUN.

 Temsilciler Meclisi aşağıda gösterilen kanunu yapar :-

	Kısa isim. 
	1.
	Bu kanun  1962, Forest Cyprus Corporation  Anlaşması  (Tasdik) Kanunu olarak isimlendirilebilir.



	Tefsir.
	2.
	Bu kanunda, metin başka türiü gerektirmedikçe-

“ Anlaşma” , Cetvelde gösterilen anlaşmayı ifade eder.

“ Bakan” , Ticaret ve Endüstri Bakanını ifade eder ve bu hususta usulüne uygun olarak yetkili kıldığı başka her hangi bir şahsı da içine alır ;

“ Cumhuriyet ”, Kıbrıs Cumhuriyetini ifade eder ;

“ Korporasyon” , Amerika Birleşik Devletlerinden Delaware Devleti kanunları gereğince teşkil edilip mevcut olan ve Cumhuriyet dahilinde bir

iş yeri tesis etmiş bulunan bir korporasyon olan Forest Cyprus Corporation’ı ifade eder



	Mukavelenin tasdiki v.s.
	3.
	Anlaşma ve bütün hükümleri tasdik ve teyit edilir ve bunlarla bahşedilen 

veya konan bütün hak, yetki, mükellefiyet veya vazifelerin, aksine hüküm

koyan her hangi bir kanuna bakılmaksızın, muteber oldukları beyan edilir, ve, her hangi bir kanun hükümlerine bakılmaksızın, Bakan veya Cumhuriyetin uygun memuru, anlaşmanın Cumhuriyet  adına  yapılmasını  gerektirdîği veya yapılmasına müsaade ettiği her hangi bir muameleyi yapmak yetkisine sahiptir ve Korporasyon da anlaşmada gösterilen  mükelliefiyetleri yerine getirir; vazifeleri ifa eder ve haklardan istifade eder.
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ANLAŞMA HÜKÜMLERİ

	Bu Anlaşma 1962 Senesinin Ağustos ayının 10’uncu günü yapılmıştır. Bir taraftan Kıbrıs Cumhuriyeti dahilinde ve Kıbrıs Cumhuriyetini temsilen,  bu hususta  Bakanlar  Kurulu  tarafından  usulüne  uygun ve tam olarak yetkili kılınan, Ticaret ve Endüstri Bakanı Andreas  Spiru Araouzos, (ki bundan böyle kendisinden arasıra “ Bakan”  olarak bahsedilecek ve bu tabir, metnin talep ve müsaade ettiği yerlerde, vazifede halefini de içine alacaktır).



	ile

	Diğer taraftan, Amerika Birleşik Devletlerinden Delaware Devleti  kanunları gereğince teşkil edilip mevcut  olan ve  Kıbrıs  Cumhuriyeti  dahilinde bir  iş  yeri tesis  etmi.ş  bulunan  FOREST  CYPRUS  CORPORATION  (ki bundan  böyle kendisinden arasıra “ FOREST”  diye bahsedilecek ve bu tabir, metnin talep ve müsaade ettiği yerlerde Forest’in meşru haleflerini ve namlarına temlikte bulunduğu kimseleri içine alacaktır) tarafından ve arasında :



	

	Forest Cyprus Corporation’ın Ana Şirketi olan Forest Akaryakıt Korporasyonu’nun 28 Ocak,1957 tarihli, ve 10 Ağustos,1962 tarihinde sona erecek müddetler için temdit edilmiş bulunan bir Akaryakıt Arama Ruhsatnamesi altında, Kıbrıs Adasının (Adanın) hemen hemen bütün kara sathı ile kara sularının da, petrol akümülasyonu husule gelmesine müsait satıh altı şartların bulunduğuna delâlet eden jeolojik delillerin keşfi ve aranması için, ruhsatlı bulunması ; ve



	Adı geçen Akaryakıt Arama Ruhsatının bahşedilmesini mütaakıp Forest Akaryakıt Korporasyonunun, Ada dahilinde bazı mıntakaların jeofizik tetkikinden sizmik müsellemat sağlamak ve bunları tefsir etmek ve Adanın fotojeolojik ve diğer tetkikini yapmak uğrunda satıh şartlarının geniş ölçüde araştırılması için ve hepsi de verileceği ümit edilen mutasavver bir Akaryakıt Keşif Ruhsatının hükümleri dairesinde munzam keşif ameliyelerine müsaade edileceğine intizaren başlangıç olarak sarfedilen büyük meblâğlar harcamış olması ; ve



	Forest Akaryakıt Korporasyonunun, bahsi geçen Akaryakıt Keşif Ruhsatının şartlarına ve icaplarına uyarak mezkûr Akaryakıt Keşif Ruhsatı gereğince bütün haklarını, Bakanın rizasıyle, Forest  Cyprus  Corporation’a temlik etmesine ve Bakandan, Forest Cyprus Corporation’a,  petrol  aramağa hak veren ve böyle ameliyeler neticesinde daha sonra temin edilecek bir veya daha fazla seçme sahayı ihata edecek bir petrol kuyusu işletme icarına ehliyet kazandıracak bir Akaryakıt Keşif Ruhsatı bahşetmesini rica etmesi ; ve



	Forest’in içinde petrol aramağı arzu ettiği saha ilişik “ A”  Ekindeki haritada gösterilmesi ; ve



	Tarafların, verileceği farzedilen böyle Akaryakıt Arama Ruhsatı ve Petrol Kuyusu işletme icarı altında her biri için ayrı ayrı doğacak hakları, vazifeleri, mesuliyetleri, hürriyetleri, yetkileri ve ruçhanları ile ilgili olarak anlaşma yapmağı arzulamaları ; ve



	Bu anlaşmaya taraf olanların maksatlarının, Forest’in, Akaryakıt Arama Ruhsatının ihata ettiği arazi parçası veya parçaları üzerinde petrol kuyusu işletmeğe ehliyet kesbettiği takdirde ve bu ehliyeti kazandığı zamanda, bu arazi parçaları ile ilgili Arama Ruhsatından petrol kuyusu işletme icarına, ihbar üzerine geçişin, aşağıda arzedildiği gibi, yine aşağıda hususiyle kaydedilenlerin haricinde otomatik ve kendi kendine icra olunacak  şekilde oluşuna ve keza, tarafların, böyle bir intikalin tahakkuku için ne Bakanın ve ne de her hangi bir hükûmet dairesinin munzam rizasına lûzum olmıyacağını irade etmeleri ; ve



	Forest’in, bu  anlaşma  ile yüklendiği  vecibelerin yerine getirileceğini teminen Baş Muhasip  nezdinde, ilişik “ B ” Ekinde gösterildiği şekilde on bîn liralık (£10,000) bir taahhüde girmiş  bulunması hasebiyle aşağıdaki hususlarda mutabakata varılmıştır.



	İZAHAT



	Bu anlaşma maksatları bakımından aşağıdaki  tabirler, metin başka türlü gerektirmedikçe, bu maddede her birine ayrı ayrı verilen manayı taşıyacaklardır-


	

	(1)
	“ Baş Muhasip” Kıbrıs Cumhuriyetinin Baş Muhasibini ifade eder ;



	(2)
	“ Temlik Edilmiş Arazi”  İçindeki Petrol hakları Cumhuriyete ait olan fakat  satıhları üçüncü şahısların mülkiyetinde bulunan araziyi ifade eder  eder.



	(3)
	“ Casinghead Petrol Ruhu”:Naturel gazdan , (naturel gazın istihsal edildiği ham petrol için ölçülmeden evvel ) ayırma veya herhangi  bir kimyasal veya fiziki ameliye ile elde edilen sıvı halde hidrokarbonları, ifade  eder;



	(4)
	“ Ticari kemmiyetler”:Forest’in muhakemesine göre, içinde bulunduğu kuyunun istihsal için  tamamlanmısını haklı gösterecek, veya tamamlanmış  bir  kuyudan istihsal edilen ve Forest’in muhakemesine göre kendisi için bir kıymet taşıyan ve böyle bir kuyunun işletilmesinde devamı haklı gösteren petrol miktarını ifade eder ;



	(5)
	“ Anayasa”  Kıbrıs Anayasasını ifade eder;



	(6)
	“ Ham Petrol ”:  Tasfiye edilmemiş veya her hangi bir ameliyeye tabi tutulmamış petrolü

tabii  halini ifade eder, fakat su ile yabancı maddeleri içine almaz ;



	(7)
	“ Direktör”  : Halen yüksek rütbeli bir maden memuru vazifelerini ifa etmekte olan şahsı ifade eder ve bu makamın vazifelerini devralan diğer bir memuru da içine alır ; 



	(8)
	“Keşif Kuyusu” : İcarlı bir saha dışında istihsal için tamamlanmış kemmiyette petrol istihsal edecek kapasitede olan ilk kuyuyu  ifade eder;



	(9)
	“ Ruhsatın yürürlük tarihi”  Bu  anlaşmanın, Bakanlar Kurulunun tasvibinden geçitikten sonra ve Ticaret ve Sanayi Bakanı tarafından icrasını mütaakıp Temsilciler Meclisince nihaî olarak tasvip ve tasdik edildiği tarihi ifade eder ;



	(10)
	“ İcarlı Saha başlangıç tarihi ”: Her icarlı  sahanın bu anlaşma gereğince petrol işletme icarına tabi tutulacağı tarihi ifade eder ;



	(11)
	“ İcarlı Saha”:Her keşif kuyusu civarında bulunan ve Forest tarafından, petrol kuyusu işletme icarı gereğince işletmek  için intibah edilmiş sahayı ifade eder;



	(12)
	“ Ruhsatlı Saha”  Her hangi icralı saha veya Forest tarafından sonradan terkedilmiş her hangi bir mıntıka hatiç bu anlaşma tarafından önceden mülâhaza edildiği gibi başlangıçta petrol arama ruhsatına dahil bütün sahayı ifade eder ;



	(13)
	“ Naturel Gaz”: Kazılan delikler ile kuyulardan elde edilen ve esas itibarıyle hidrokarbonlardan ibaret olan gaz’ı ifade eder;



	(14)
	“ Şahıs”:  Tahdide tabi olmadan, bir ortaklığı, firmayı, şirketi, hükmî şahsiyeti haza olmayan Cemiyet veya korporasyonlar da dahil her hangi hakikî  ve hükmî şahsı ifade 

eder ;



	(15)
	“ Petrol ” : Her hangi ham petrolu, mineral petrolu naturel gazı, casinghead petrol ruhunu ve diğer bütün hidrokarbonları ifade eder ve sülfürü olduğu kadar bunlardan istihsal edilen bütün elemanları da içine alır.  Ancak, sadece kömürden veya ziftli alçı taşından tahrip edici damıtma suretiyle istihsal edilebilen yukarıda isimleri verilen maddeler bundan istisnadır ve dışında kalırlar ;



	(16)
	“ Arazi ” İlişik olan ve “A” Ek’inde işaretlenen haritada hudutlandırılmış olduğu gibi, bütün kara sahası ile kara sularını veya her arazi terkinden sonra kalan araziyi ifade eder ;



	(17)
	“ Cumhuriyet”  : Kıbrıs Cumhuriyetini ifade eder;



	(18)
	“ Cumhuriyet Arazisi”: Petrol ve satıh haklarının Cumhuriyete ait olduğu araziye ifade eder;



	(19)
	“Andlaşma”:16 Ağustos, 1960 tarihinde Lefkoşa’da  Kıbrıs Cumhuriyeti Yunanistan Kırallığı, Türkiye Cumhuriyeti ve Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Kırallığı arasında imzalanan, Kıbrıs Cumhuriyetinin Tesis Andlaşmasını ve ayni tarihte Lefkoşa’da imzalanıp  teati edilen notaları ifade eder;



	(20)
	“ Tahdide tâbi olmadan”  : Bu tabir, bu  anlaşma rastlandığı zaman yerine “ aşağıdakilerin umumiliğini hiç bir suretle ihlâl etmek kastı olmadan  kelimeleri gerçekten konmuş gibı tefsir edilecektir.



	II.-PETROL ARAMA RUHSATI



	Yukarıdaki  takrirlere  uygun  olarak  ve  Forest  tarafından  ödeneceği,  sadık kalınacağı ve riayet edileceği aşağıda mahfuz tutulan ve ihtiva edilen kira, taahhütler ve anlaşmalar mukabilinde Bakan, işbu ruhsatname ile ve Anayasaya, Andlaşmaya ve bu anlaşmanın  imza  edildiği tarihte yürürlükte bulunan her hangi bir kanuna veya bu tarihten sonra kabul edilecek ve hükümleri bu anlaşma şartlarına (bahsi geçen Anayasaya, Andlaşmaya ve böyle Kıbrıs Kanunlarına ki, bundan böyle kendi1erinden toplu olarak “Kıbrıs Kanunları”  diye bahsedilecek ve aşağıda ihtiva edilen şartlara, haklara, taahhütlere ve hükümlere) muhalif olmıyacak her hangi bir kanuna tâbi olarak, araziye girmek hakkını ve bu arazi altında, içinde veya baştan başa her tarafında yatan veya bulunan bilcümle veya her hangi petrolü, tecrübe maksadıyle yapılacak olan haricinde, petrol istihsali hakkı bulunmadan aramak, tecrübe etmek ve taharri ve keşifte (jeolojik, jeofizik ve sair yollarla)bulunmak; kazmak ve işletmek salâhiyetini, sadece ve münhasıran Forest’e bahşetmiştir.  (Bu bağıştan bundan böyle arasıra  “Ruhsatname”  diye bahsedilecektir). Forest’in burada bahşedilmiş olan  Ruhsatnameyi, Ruhsatnamenin yürürlük tarihinden itibaren (5) sene müddetle ve bu ruhsatnamenin aşağıda gösterildiği şekilde arazinin bütünü veya bir kısma ile ilgili olarak  Kıbrıs Kanunlarına ve yine aşağıda hususî surette tadat edilen şartlara tabi olarak tecdit veya temdit edildiği müddet için ve bu müddet esnasında, her sene, bu ruhsatname tarafından zaman zaman ihata edilen ve bu ruhsat-name dahilinde kalan  saha için, her kira tediye tarihinde, bu anlaşmaya ilişik Kira Cetvelinde gösterilen miktarlara eşit yıllık bir kira verip ödemek suretiyle, ELDE BULUNDURARAK BUNDAN İSTİFADE ETMESİNE müsaade edilir.



	l.
	Şartlar.



	
	(a)
	Ruhsatnamenin yürürlük tarihinden itibaren yirmi dört (24) ay zarfında Forest

asgari beşbin  (5,000) ayaklık bir derinliğe ulaşmağa muktedir modern petrol kuyusu

kazma araçları ile , Ruhsatlı Saha içinde kendilerinin intihap edeceği bir yerde bir (1) kuyu kazma  için ameliyelere girişmediği ve ondan sonra da bu ameliyeleri, makûl bir ihtimamla ticari kemmiyette petrol bulununcaya veya beşbin  (5000) ayaklık bir derinlik veya daha az bir derinlikte, daha fazla derinliğe kadar kazıldrğı halde dahi ticari keminiyette petrol bulanamıyacağına makul surette delâlet eden jeolojik şartlara rastlanıncaya kadar, devam ettirmediği takdirde, ruhsatname, kâmilen hitam bulacak ve bu ruhsatnameye taraf olanlar arasında keenlemyekün olacaktır.  Bu ruhsatname tarafından ihdas edilen bütün haklar, rüchanlar, salâhiyetler, vazife ve mesuliyetter, malların arazi üzerinden ve Cumhuriyet dahilinden uzaklaştırlmaları ile ilgili olarak vazedilen hususi hükümlere tabi olarak nihayete erecektir.



	
	(b)
	Bu anlaşmada aksine olarak ihtiva edilen her hangi bir şeye bakılmadan Forest

Ruhsatnamenin yürürlük tarihinden itibaren beş (5) sene geçtiğinde veya bundan evvel, esas ruhsatlı arazinin yüzde yirmi beşini (%25) gönüllü olarak terk etmediği takdirde, böyle br müddet sonunda evvelce terk ettiği araziye ilâve edildiği zaman bu araziyi esas  ruhsatlı arazinin yüzde yirmi beşine (%25) eşit kılacak ölçüde bir arazinin terki ile mükellef olacaktır.  Ayni şekilde, Forest, ruhsatnamenin yürürlük tarihinden itibaren on sene (10) geçtiğinde veya bundan evvel, esas ruhsatlı arazinin yüzde kırk yedi buçuğu (%47 ½) mecmuundaki bir kısım gönüllü olarak terk etmediği takdirde (ilk beş sene (5) hitamındaki yüzde yirmi beş (%25) de dahil), böyle bir müddet sonunda, evvelce terk ettiği araziye ilâve edildiği zaman bu arazri esas ruhsatlı araziınn yüzde kırk yedi buçuğuna (%47 ½) eşit kılacak ölçüde bir arazi terki ile mükelief olacaktır. Mamafih, Forest’in  icarlı bir saha üzerindeki hakkını  terk etmesi talep edilmiyecektir. Terk edilecek arazinin yüz ölçümü ve mevkii  Forest tarafından intihap edilecek ve bununla ilgili olarak Forest, yukarıda tâyin edilen zaman ve hudutlar içinde böyle bir intihabı yapacak ve Direktör’e bu yo1da ihbarda bulunacaktır.



	2.
	Haklar, Taahhûtler ve Hükümler.



	
	(a)
	Ruhsatname varolduğu müddetçe,  Forest, o zamanki şartlar muvacehesinde makul addedilecek bir ihtimamla arazi üzerinde, makul olarak hu araziden petrol istihsal

etme imkânlarının araştırılmasına matuf olduğuna delâlet eden jeolojik ve jeofızikal tetkik ve aramalarda bulunacak, kuyular kazacak veya tecrübe delmelerinde  bulunacaktır, fakat, Forest, böyle bir işin idamesinde ve ruhsatnamenin mevcudiyeti esnasında ameliyeleri uğruna aşağıda gösterildiğinden eksik olmıyan bir meblâğ harcıyacaktır.



	
	
	(1)
	Bu ruhsatnamenin birinci senesi zarfında mil kare başına £19.



	
	
	(2)
	Bu ruhsatnamenin mütaakıp üç (3) senesi zarfında her sene için mil kare  başına £31.



	
	
	(3)
	Bu müddetin hitamından sonraki her hangi bir ruhsatname senesi için mil kare

başına £66.

Yukarıdaki miktarlar, her hangi bir sene zarfınıda yukarıda şart koşulandan fazla olarak sarfedilen her hangi bir miktarın mütaakıp seneler için gerekli sarfiyatta kale alınacağı manasında, müterakim olacaktır.

Forest tarafından Ruhsatlı Sahaya yapılan sarfiyat yukarıda belirtilen miktarın altına düşerse, Forest, sarf müddetinin hitam bulmasından altı (6) ay zarfında, Genel Muhasibe bu fıkrada gösterilen mükellefiyeti ile ayni müddet zarfındaki hakiki sarfiyatı arasındaki farkı temsil eden munzam bir meblâğ ödiyecektir.  Burada şart koşulan sarfiyatı yaptığı veya tediyede bulunduğu zaman, Forest, sarf müddeti için veya bu müddet esnasında bu fıkra icablarına tamamıyle riayet etmiş farz ve kabul edilecektir.  Ruhsatnamenin, böyle her hangi bir sene içinde hitam bulması üzerine, yukarıda beyan edilen çalışma mükellefiyeti icabları, feshi ihbar tarihinden 90 gün sonra hitam bulacak bir müddetle ve mütenasip olarak tenkise tâbi tutulacaktır.  Yukarıdaki hükümlere tabi olarak, her senenin Ocak ayının 1’inde ruhsatlı arazi içinde kalmış terk edilmemiş arazinin ölçüsü, yukarıda, böyle bir sene için, (1), (2) veya (3) altındaki mükellefiyetlerin hesaplanmasıyle tâyin edilebilecektir.



	
	(b)
	İlk keşif kuyusunun tamamlanması ve bu kuyu civarında bir sahanın petrol kuyusu

işletmek ruhsatı için aşağıda temin edildiği şekilde intihabı  üzerine  ruhsatnamenin

geriye kalan müddetinin iki (2) seneden az olması halinde ve bu hadise dolayısıyle ruhsatname, mütebaki ruhsatlı saha bakımından otomatik olarak, böyle bir keşif kuyusunun tamamlandığı tarihten itibaren iki (2) sene sonra hitam bulacak bir müddetle tecdit veya temdit edilmiş olacaktır.  Tamamlanma tarihi, son potansiyel testlerin tamamlanmış olduğu tarihi ifade edecek şekilde tefsir edilecektir.  Benzer şartlar altında, mütaakıp her  keşif  kuyusunun  tamamlanması,mütebaki  Ruhsatlı  Saha  bakımından ruhsatnameyi otomatik  olarak,  böyle  her keşif  kuyusunun  tamamlandığı  tarihten itibaren, iki (2) sene müddetle tecdit veya temdit etmek tesirini haiz olacaktır.  Bu anlaşmanın aksine olarak ihtiva edeceği her hangi bir şeye bakılmadan, daha erken olarak tamamen veya kısmen terkedilmedikçe, ruhsatname, yürürlük tarihinden itibaren 12 sene zarfında hitam bulacaktır, meğer ki, Forest, bahis mevzuu zamanda, Ruhsatlı Saha üzerinde o tarihteki bünyesi dairesinde, kazı veya tekrar işletme ameliyeleri ile meşgul olsun. Böyle bir durumun zuhuru halinde ruhsatname, ruhsatlı saha üzerinde kazma veya tekrar işletme ameliyelerinin kesintisiz olarak birbirini takriben yüz yirmi (120) günden fazla bir müddetle devam ettiği süre içinde yürürlükte kalacak ve hüküm ifade edecektir.  Bu müddet zarfında munzam ruhsatlı sahalar bu anlaşmada temin edildiği şekilde intihap edilebilir.



	
	(c)
	Keşif kuyularının tamamlanmaları sebebiyle Forest’in Ruhsatlı Saha ile ilgili olarak,

yukarıda bahsi geçen tecdit veya temditlere olan hakkı daha evvelden zaman aşımı veya başka suretle hitam bulmadığı takdirde ; Forest, bu sahayı ihata etmekte olan Ruhsatlı Saha iktisap edinceye kadar devam edecektir.



	
	(d)
	Eğer Forest'in ruhsatnamenin hükümleri gereğince ve müddeti zarfındaki faaliyetleri ticari kemmiyette petrol keşfi ile neticelenirse, böyle bir keşif derhal direktöre bildiri-lecektir.  Bu şekildeki hadiselerin her birini takiben ve her bir keşif kuyusunun  tamamlanmasından üç (3) aydan geç olmamak üzere, Forest, bundan sonra ihtiva edilecek kayıtlara tâbi olarak, böyle bir keşif kuyusu etrafında ve Ruhsatlı  Saha içerisindeki bir sahayı intihap edebilir (“ İcarlı Saha”) Her İcarlı Saha, şekil itibarıyle, mevcut durum gereğince pratik olduğu nisbette, kare veya dikdörtgen şeklinde olacak (ancak arazinin her hangi bir taraf veya tarafları gerektiği veya arzu edildiği takdirde, Arazinin veya bitişik Ruhsatlı Sahanın çevresi ile çakışabilir), Keşif kuyusunu kuşatan Ruhsatlı Sahanın bir kısmını  ihata edecek ve on (10) mil kareden az (ruhsatlı sahanın bu miktardaki kısmının bahis mevzuu zaman zarfında müsait bulunması kaydıyle) ve iki yüz (200) mil kareden fazla olmıyacaktır; ancak, bu şekilde intihap edilen arazinin ortalama uzunluğu ortalama genişliğinin beş (5) mislinden fazla olmıyacaktır.  Forest, bu şekildeki her İcarlı Sahanın ihtiva edeceği

sahanın hudutlarını gösteren bir plân veya harta hazırlıyacak ve bu plân veya hartayı, bu sahayı, hükümleri aşağıdâ tanzim edilen petrol kuyusu işletme icarı dairesinde, İcarlı Saha olarak tasarrufunda bulundurmak ve işletmek üzere seçmiş bulunduğunu beyan eden yazılı bir bildiri ile birlikte Bakana verecektir.  Bildiri, İcarlı Sahayı Forest’in ne zaman çalıştırmağa başlıyacağını gösterecektir.  (Aşağıda bu tarihten “ İcarlı Saha başlangıç tarihi ”  olarak bahsedilecektir).  Bu başlangıç tarihi, Bakana böyle bir bildiri verildiği tarihten itibaren ve bu tarihten sonra iki (2) aydan daha geç olmıyacaktır.



	III.-PETROL OCAĞI İŞLETME İCARI



	Yukarıdaki  takrir  ve  anlaşmalara  uygun  olarak  ve  Forest  tarafından ödeneceği,  muhafaza  ve  riayet edileceği aşağıda mahfuz tutulan ve ihtiva edilen kiralar mukabilinde Bakan, bu anlaşma ile,  yukarıda temin  edildiği şekilde  intihap edilip hudutlandırılabilecek böyle İcarlı Sahaların her birinin ve hepsinin altında veya arasında yatan veya içinde bulunan her hangi petrolün hepsini aşağıda gösterilen hak, hürriyet, yetki ve rüçhanlarla birlikte, mamafih, Kıbrıs kanunlarının hükümlerine ve aşağıdaki şart taahhüt, hak ve hükümlere tâbi olarak Forest’e terk eder.



	l.
	Şartlar.



	
	(a)
	Forest, bu anlaşmada evvelce bahşedilen ruhsatnamede ihtiva edilen kiraları ödemiş ve hüküm, taahhüt ve şartları yerine getirmiş ve bunlara riayet etmiş olacaktır.



	
	(b)
	Ruhsatnamenin hükümleri dairesinde ve anlaşmaya mevzu olan saha için Forest,

ticari kemmiyette petrol keşfetmiş olacak ve yukarıdaki kısımda ve ruhsatnamede şart

koşulmuş olduğu gıbi, İcarlı Saha ıçine ithal edilecek veya Petrol Kuyusu İşletme Ruhsatnamesi (aşağıda kendisinden “ruhsatname”  olarak bahsedilecektir) tarafından idare edilecek ve bu ruhsatnameye mevzu yapılacak sahayı tâyin etmiş ve bildirmiş olacaktır.



	2.
	Haklar, Taahhütler ve Hükümler.



	
	(a)
	Tatbiki kabil İcarlı Saha başlangıç tarihinden itibaren ve bu tarihten sonra, Forest,

bu gibi İcarlı Sahayı, bu anlaşmanın hüküm ve şartlarına uygun olarak, ruhsatname

tarafından tahmil edilen bütün şart ve mükellefiyetlerin her birinden ve hepsinden ârî

ve müstakil olarak, çalıştıracak, geliştirecek ve istihsalde bulunacaktır.  İlâveten Forest böyle İcarlı her bir Saha ile ilgili olarak, her hangi tahditten azade fakat Kıbrıs kanunlarının hükümlerine tâbi olarak aşağıda gösterilen haklara sahip olacaktır :



	
	
	(1)
	İcarlı Saha içinde, altında veya arasında yatan veya bulunan petrolün hepsini

veya bir kısmını sadece ve münhasıran teste tâbi tutmak, (jeolojik, jeofiziki ve

diğer yollarla) keşif için aramak, kazmak, işlemek, istihsal etmek, tasarruf etmek, depo etmek veya ameliyeye tâbi tutmak ve taşımak için araziye girmek hakkına ;



	
	
	(2)
	Ruhsatnamenin hükümleri gereğince istihsal edilen bütün petrolü, arazinin

üstünde, altında ve üzerinde ve bu anlaşmada aksine olarak mevcut şartlara

tâbi olarak Cumhuriyet toprağının ve başkasına ferağ edilmiş arazinin altındı,

üzerinde ve boydan boya depo etme, alma, sevketme, pompalama ve nakletme

ve bu petrol üzerinde, bu anlaşmada aksine hususi surette gösterilen haller

haricinde, arzu ve iradesine göre taaarrufta bulunmak ve keza boru döşemek ve

bu anlaşma hükümlerince  faaliyetleri  için  elzem  olan veya  bu  faaliyetlerine faydalı olacak geçit hakları, irtifaklar, yollar, tanklar, elektrik santralları,

telefon hatları, daireler, işçi evleri, gazolin tesısatları ve sair bütün yapıları ihdas ve inşa etmek ve yapmak hakkı. Her İcarlı Saha ile ilgili olarak ve  bu  anlaşmanın  diğer  hükümlerine  muacceliyet kesbetmiş olan her hangi bir kar kısmını, bu anlşmaya ek, ve “ Kiralar Cetveli” diye  isimlendirilen Cetvelde serdedilen liseteye , göre Senelik Kiraları  ve bu anlaşmada şart koşulan satıh kiraları ile İmtiyaz bedellerini tediye ve teslim etmesine mukabil, her İcarlı Saha ile ilgili olarak, burada bahşedilen hürriyet, yetki ve rüçhanlar, sadece ve

münhasıran, İcralı Saha başlangıç tarihini hemen takip eden kırk (40) aene müddetle ELİNDE  BULUNDURLMASI,  İSTİMAL  VE  İSTİFADE  ETMESİ  İÇİN FOREST’e ferah edilmiştir.



	IV.- UMUMİ HÜKĞÜMLER VE TAAHHÜTLER.

	Metin başka türlü gerektirmedikçe aşağıdaki ibareler hem ruhsatnameye ve hem de İcâr Mukavelesine tatbik edilecektir.



	l.
	Kiralar ve Çalışma mükellefiyetleri.



	
	(a)
	Bu anlaşma yürürlükte olduğu müddetce, Forest, Bakan namına Baş Muhasibe

Kiralar Cetvelinde gösterildiği üzere, tatbiki kabil senelik kirayı ödiyecektir.



	
	(b)
	Birinci tediyeden sonra (ki ruhsatnamenin yürürlük tarihinden, o milâdi senenin

son gününe kadar olan zamana şamil olacak ve ruhsatnamenin müessiriyet tarihinden sonra otuz (30) gün zarfında ödenecektir) içerde mahfuz tutulan ve ruhsatname altında tediyesi gereken senelik peşin esası üzerinden ve her sene 1 Ocak’ta veya bu tarihten evvel ödenecektir.



	
	(c)
	Birinci tediyeden sonra, içeride mahfuz tutulan ve her İcarlı Saha ile ilgili olarak

icar mukavelesi gereğince tediyesi gereken senelik kiralarda (satıh kiralara hariç) peşinen veya her sene 1 Ocak tarihinden evvel ödenecektir.  Maamafih, ilk tediye, her İcarlı Saha bakımından,  İcarlı  Saha yürürlük tarihi ile başlıyan ve her hangi böyle İcarlı Saha yürürlük tarihini takiben 31 Aralıkta hitam bulan müddeti de içine alacaktır.




	
	(d)
	İcarlı bir Saha tarafından ihata edilmiş b·ir arazide ingiliz dönümü başına tatbik

edilen ruhsatname kirası, İcarlı Saha başlangıç tarihine aitmiş gibi mütesaviyen bölünüp tevzi edilecek ve İcarlı Sahaya atfedilebilecek mütesaviyen bölünüp tevzi edilen kısım bu saha ile ilgili olarak muacceliyet kesbeden kiralara matlup kaydedilecektir.



	
	(e)
	Her hangi İcarlı bir Saha tam olarak geliştirildikten sonra, bu saha ile ilgili kira

tediyesi hitam bulacaktır.  İcarlı Saha  münhasıran Forest’in kanaattına göre üzerinde

munzam kuyular kazmak için elverişli bulunmadığı zaman “ tam olarak geliştirilmiş”

telâkki edilecek ve böyle bir karara uygun olarak Forest her kuyunun etrafında, bu kuyunun istihsalinin bu sahada kazılmış veya kazılabilcek diğer kuyulardan zıddına olarak müteessir olmasını makul surette önleyebilecek miktarda arazi hariç, bütün mezkûr İcarlı Sahadan feragat edecektir.



	2.
	Satılı Kiraları.

Yukarıda 1’inci maddede şart kılınan kiralara ilâveten, Forest, Bakan namına Baş Muhasibe, ruhsatnamenin veya icar mukavelenamesinin maksatlarından her hangi  birisi için sathı kendileri tarafından fiilen işgal edilimekte olan Cumhuriyet arazisi igili olarak ingiliz dönümü başına senelik bir lira (£ l) munzam kira ödiyecektir.  İşgal tarihinden, müitaakıp senelik 1 Ocak tarihine kadar olan zaman için yapılacak ilk tediye, işgal tarihinden otuz (30) gün zarfında ödenecek ve ondan sonra da böyle kiralar işgal müddeti zarfında senelik  taksitler suretiyle her senenin Ocak ayının 1’inde veya bu tarihten evvel tediye edilecektir.



	3.
	İmtiyaz bedeli.



	
	(a)
	Forest, Bakan namına Baş Muhasibe, beher İcarlı Sahadan istihsal edilip tasarruf

edilen petrol üzerinden aşağıda serdedilen miktar ve tarzda imtiyaz bedeli ödiyecektir.

Bu nevi imtiyaz bedelleri, Forest’in takdirine tâbi olarak, Kıbrıs parası, Büyük Britanya veya Amerika Birleşik Devletleri paraları veya Bakan tarafından kabul  edilebilecek diğer devletlere ait paralarla ödenebilir.  Ödenecek imtiyaz bedelleri şunlardır:-



	
	
	(1)
	Ham petrolde, ham petrol değerinin bu ham petrol depo olarak kullanılan

meydan taklarında satılmış gibi hesaplanarak, yüzde on iki buçuğu ( %12½).  Bu madde gereğince ham petrolun değeri şu olacaktır :



	
	
	
	a.
	Bir evvelki senenin son çeyrek kısmı esnasında ayni veya mukayese edilebilecek tipteki ham petrolun, umumiyetle petrol endüstrisinde normal olarak tatbikedilmekte olan kalite ve yoğunluk ayarlamaları da yapıldıktan ve muamele ücretleri ile meydan depolarından nakil masrafları indirildikten sonra, Kıbrıs kıyı terminalındeki ortalama,  rekabete müsait gemide teslim serbest piyasa fiyatı.



	
	
	
	b.
	Yukarıda a fıkrasında gösterilen, Kıbrıs kıyı terminalinde gemide teslim

fiyatı, mevcut olmaması halinde, Kıbrısta kıyı terminalinde âdil bir rekabete  müsait,  gemide  teslim  piyasa  fıyatına  ulaşmak  için, dışında en yakın kıyı terminalinde, makul surette benzer kalite ve yoğunluktaki  petrol  için,  umumiyetle  petrol  endüstrisinde  normal olarak tatbik edilmekte olan kalite, yoğunluk ve yerleştirme ayarlamaları da yapıldıktan sonra varılan ve bir evvelki sene çeyrek kısmına ait olarak ilân edilen rekabete müsait ortalama serbest piyasa fiyatı alınarak, muamele ücretleri ile petrolün meydan depolarından Kıbrıs kıyı termina-

line nakil masrafı bundan indirılir.



	
	
	(2)
	Casinghead petrol ruhu,  petrolla istihsal edilen diğer esas elementler ve sülfür

üzerinden bunların değerinin yüzde on iki buçuğu (% 12½).  Bu değer, böyle

Casinghead petrol ruhu, elementler ve sülfür istihsal ve ameliyesinın Forest

maliyeti  indirildikten sonra,  istihsal  mahallinde  satılmış gibi hesaplanır.

Casinghead petrol ruhunun, petrol ile birlikte istihsal edilen diğer esas elementler ve sülfürün  değeri, taraflardan her hangi birinin daveti üzerine zaman zaman Direktör ile Forest arasında kararlaştırılacak bir tarzda hesaplanacaktır.



	
	
	(3)
	Naturel gaz üstünden, bu gazın satış fiatının, böyle naturel gaz kuyu başında

satılmış gibi, yüzde on iki buçuğu (%12½).  Gaz, tekrar basınca tâbi tutulmak

maksadıyle diğer şahıslara satıldığı zaman imtiyaz bedelinden yüzde yarım

(% ½) indirilecektir



	
	(b)
	Bütün imtiyaz bedellerinin tediyesi Forest’in petrol satışı hasılatının alınmasından

otuz (30) gün zarfında yapılacaktır.



	
	(c)
	Forest’in, masraf ve imtiyaz  bedeli  ödemeden,  araziden istihsal edilen  her hangi petrolü, tahditsiz olarak, kendi takdirine göre, güç ve ısı temin etmek veya petrol ameliyelerinde bulunmak veya tekrar basınca tâbi tutulmak hususları da dahil, faaliyetlerinin idaresinde kullanma hakkı olacaktır.



	4.
	İcarlı  Saha kiraları üzerinde Kredi olarak İmtiyaz bedelleri.

Bu anlaşmanın,  Forest’in  kiralar  içinmes’uliyetini  nazarı  itibare  almıyan aksine her hangi bir hükmü, (İcarlı Saha üzerinden kira ve satıh kirası hariç), İcarlı Saha üzerinden her sene muacceliyet kesbeden bütün senelik kiraların ortalamasının, bir evvelki sene Bakana ödenen bütün imtiyaz bedellerinin vasatisinden fazla olduğu miktara münhasır olacaktır.  Muacceliyet kesbeden senelik kiraların tâyini ve ödenen imtiyaz bedellerinin vasatisinin hesaplanması her senenin 1 Ocak tarihi itibarıyle yapılacaktır.

Eğer, yukarıda bahsi geçen tâyin ve hesabı yaptıktan sonra, ödenen imtiyaz bedelinin ortalaması İcarlı Sahanın vadesi gelmiş yıllık kirasının (satıh kiraları hariç) vasatisinden 

fazla olursa, bu fazlalık bir seneden öteki seneye nakledilecek ve Forest tarafından tamamıyle kullanılıncaya kadar, böyle kiraların bir evvelki takvim yılı esnasında ödenmiş olan imtiyaz bedelinden fazla olduğu senenin bütün İcarlı Sahalar için vadesi gelmiş senelik  kiralarına karşılık zimmet kaydedilecektir.



	5.
	Petrolün ölçülmesi.



	
	(a)
	Forest, her  icarlı sahadan  alınan  ve satılan  petrolü,  iyi endüstri işlerinde kullanılması âdet olunan metotlarla ölçecek veya tartacaktır.



	
	(b)
	Direktör, böyle ölçme veya tartmanın yeraldığı zamanlarda hazır bulunmak hakkını haiz olacaktır.



	6.
	Bazı ithalât ve ihracat harclarından muafiyet.



	
	(a)
	Forest, veya onun tarafından istihdam edilen her hangi müstakil bir müteahhit, bu

anlaşma  gereğince  Forest’in  faaliyetleri için  veya  bu faaliyetlere arızî faaliyetler

için her hangi bir tahdide tâbi olmadan, jeolojik, jeofizik, petrol keşif, arama, kazma,

işletme, teste tabi tutma, istihsal, teçhiz, nakliye, ameliye, tasfiye ve muamele ve bunlarla ilgili faaliyetler dahil, gerekli santral, makine, aletler, teçhizat ve malzemeyi, idari maksatlar ve personel için yukarıda bahsi geçen ameliyelerle ilgili olarak makul surette lûzum görülen teçhizat ve imkân ve vasıtaları ile birlikte harcsız olarak ithal edebilir ; ancak, bu muafiyet, Kıbrısta alınması için daha yüksek fiat ödenmesi lâzım gelmeden temin edilebilecek uygun tipte ve mukayese edilebilecek kalitede maddelere tatbik edilmiyecektir. Keza Kıbrıs fiatını, ithal edilmiş eşyalar fiatı ile mukayese maksadı için, ithal edilmiş eşya fiatına bu eşyaların Kıbrıs’a vusulüne kadar yapılması melhuz nakliye ve muamele masraflarını ilâve etmek gerektir.



	
	(b)
	Gümrük kanunları altında harca bağlı diğer bütün maddeler, gerekli ithal resimleri-nin  tediyesine  tâbidirler.



	
	(c)
	Eğer Forest veya hale göre, onun tarafından istrhdam edilen her hangi müstakil

bir mütaahhit, yukarıdaki (a) fıkrası gereğince resimsiz olarak ithal edilmiş bulunan her hangi bir maddeyi, (talî ana veya işbirliği yapan şirketlerden gayrısına) satmak veya devretmek niyetinde ise, böyle satış veya naklin icrasından evvel salâhiyetli gümrük memuruna bir beyanname verilecek ve böyle maddeler Bakana veya onun tâyin edeceği kimseye veya yukarıdaki muafiyete ehil başka bir şirket veya müteahhide satılmadıkları takdirde, bahsi geçen ithal resmi, gümrük kanunu dairesinde salahiyetli devlet memuru tarafından takdir edildiği üzere, ödenecektir.



	
	(d)
	Kıbrısta istihsal edilen petrol ve petrol mamulleri ve bu madde gereğince resimsiz

olarak ithal edilen her hangi santral, makine, alet, teçhizat ve maddeler ihraç resminden muaf olarak ihraç edilebilirler.



	7.
	Vergiler ve kârların taksimi.

Bu anlaşmada, hususî surette, aksine hüküm  bulunması hali hariç, Forest, Kıbrıs Kanunları gereğince ödenmesi gereken bütün vergileri ödiyecek, fakat, Kıbrısta genel olarak faaliyet gösteren şahıslara tahmil edilmiyen her hangi bir vergi veya cebri tediye şekline (yukarıda hususi surette bahsi geçen kiralar, satıh kiraları ve imtiyaz bedellerinden başka) tâbi tutulmıyacaktır : Ancak-



	
	(a)
	Forest  tarafından  ödenen  veya  bu  anlaşma  hükümlerince  faaliyetleri, ameliyeleri ve emlâki dolayısıyle Forest’in mesul olduğu bütün kiraların, satıh kiralarının, imtiyaz bedellerinin, vergilerin, resimlerin ve hükümet tarafından tahmil edilen sair cebri tediyelerin bu anlaşma tarihinden her hangi bir takvim yılı sonuna kadar birikmiş vasati mecmuu, Forest’in bu  anlaşma hükümlerince faaliyetlerinden, ameliyelerinden ve emlâkinden yukarıda bahsi geçen ayni müddet zarfında birikmiş kârlarının (aşağıda, tarif edildiği üzere) yüzde ellisinden (%50) az ise, Forest, mütaakıp senenin 30 Haziranında veya ondan evvel Baş Muhasibe Bakan namına, Forest’in faaliyetleri ile ilgili olarak Cumhuriyetin alacağı meblâğın yekününün bu şekilde birikmiş kârların yüzde ellisine (%50) eşit kılacak miktarda bir munzam vergi ödiyecektir.



	
	(b)
	Forest  tarafından  ödenen  veya  bu  anlaşma  hükümlerince  faaliyetleri, ameliyeleri ve emlâki dolayısıyle Forest’in mesul olduğu bütün kiraların, satıh kiralarının, imtiyaz bedellerinin, vergilerin, resimlerin ve hükûmet tarafından tahmil edilen sair cebri tediyelerin bu anlaşma tarihinden  her hangi bir takvim yılı sonuna kadar  birikmiş  vasati  mecmuu, Forest’in  bu  anlaşma hükümlerince faaliyetlerinden, ameliyelerinden ve emlâkinden yukarıda bahsi geçen ayni müddet zarfından birikmiş kârlarının (aşağıda tarif edildiği üzere) yüzde ellisinden (%50) fazla ise, Forest’in, bu fazlalığı bu tarihte hükûmete lehinde muacceliyet kesbetmiş olan vergilerden, resimlerden ve sair cebri tediyelerden (kiralar, satıh kiraları ve imtiyaz bedellerinden değil) indirme hakkı vardır.



	
	(c)
	Bu madde maksatları bakımından “ kârlar” , bu anlaşma hükümlerince Kıbrıs’ta istihsal edilen petrolün satılışından, aşağıda gösterilenlerin mecmuundan fazla olarak, Forest’in elde ettiği gayrısafi kârı ifade eder :



	
	
	(1)
	1 Şubat, 1956 tarihinden  sonra her hangi bir zamanda Forest Petrol Korporasyonu ve Forest Cyprus Corporation tarafından Petrol Keşif ve Petrol ve Petrol Arama ruhsatnameleri tahdındaki faaliyetleri ile ilgili olarak nerede ika edildiklerine bakılmadan ve bu masraflar veya sarfiyatın, sermaye sarfiyatı olarak telâkki edilebilmesine ihtimal olup olmadığı veya yukarıda isimleri geçen iki korporasyonun her birinin muhasebe defterlerinde kapitale  kalbedilmiş  veya  tehir  edilmiş  olabilecekleri nazarı itibara alınmadan ika edilen bütün masraflar ve sarfiyat.  (Kiralar, satıh kiraları, imtiyaz bedelleri, vergiler, resimler ve hükûmet tarafından tahmil edilen sair mecburi tediyeler hariç).



	
	
	(2)
	Forest tarafından Petrol İşletme İcarı tahdındaki faaliyetleri ile ilgili olarak,

böyle masraf ve sarfiyatın nerede yapıldığına bakılmadan ve her hangi bir tahdide tâbi olmadan, nazarî kazı ve inkişaf masraflarını (bu masrafları aşağıda (3)’üncü fıkrada gösterildiği şekilde amortize edilen fizikî sermayenin tedarik ve tesisine arızî olmıyacak nisbette) ticari kemmiyette petrol istihsal etmiyen kuyuların kazılması masraflarını, terkedilmiş fıziki sermayenin amortize edilmemiş mütebaki masraflarını ve istihsal ve ameliye masraf ve sarfiyatını da muhtevi olarak ika ettiği bütün masraflar (kiralar, satıh kiraları, imtiyaz bedelleri, vergiler, resimler ve hükûmet tarafından tahmil edilen sair mecburi tediyeler hariç).



	
	
	(3)
	Bu anlaşma hükümlerince faaliyetler ile ilgili olarak Forest tarafından kullanılan fizikî sermaye dolayısıyle ika edilen masraflarla bu sermayenin temini ve tesisine arizî olan masrafların, nerede ika edildiklerine bakılmadan, amortize edilmeleri maksadıyle Forest’in masraf ettiği meblâğlar. Bu meblâğlar, bütün masraflar tam olarak amortize edilinceye kadar, Forest’in tercihine göre, senelik -yüzde ondan (% 10) aşağı ve yüzde yirmi beşten (%25) yukarı olmıyan bir nisbet üzerinden hesaplanacaktır.



	
	
	(4)
	Kârların hesaplanmasında muhasebenin  tahakkuk  esası  kullanılacak ve yukarıda (c) paragrafında ihtiva edilen hususi hükümlere tâbi olarak petrol endüstrisinde umumiyetle kabul edilen usüllere baş vurulacaktır.



	8.
	Döviz Kontrolü.

Forest, sterling sahasında tatbik edilmekte olan normal döviz kontrolüne tâbi olacaktır :

Ancak,



	
	(a)
	Forest, petrol satışının hasılatı dahil, hariçte elde ettiği paranın, Forest’in Kıbrıs’taki faaliyetleri için lâzım olduğundan fazlasını hariçte muhafaza etmek hakkına sahip olacaktır, fakat, eldeki döviz miktarı ile Kıbrıs’ta istihsal edilen petrolün satımından sağlanacak hasılata dair beyanname salâhiyetli hükûmet memuruna, talep edilen zamanlarda ve doldurulması lûzumlu addedilen formalar üzerinde verilecektir.



	
	(b)
	Forest, Kıbrıs’ta ihtiyaçlarından fazla olarak elde bulundurduğu paraları, her hangi bir vergi, resim, iskonto veya havale ücretinden serbest olarak Amerika Birleşik Devletlerine havale edebilecektir.



	
	(c)
	Forest’in, sırf Kıbrıs’taki kendi faaliyetleri maksatları ve bir evvelki fıkra gereğince yapılacak döviz havaleleri için gerekli dövizi, sterling veya başka döviz olsun, böyle dövizin Kıbrıs’ta alım satımına salâhiyetli bankalar veya sair alıcı ve satıcılar kanalıyle mevcut olan en müsait döviz fiatları üzerinden alıp satmağa hakkı olacaktır.



	
	(d)
	Forest’in  bu  anlaşma hükümlerince  faaliyetlerinin  ifası  makeadı için para ithali hiç bir tahdidata tâbi olmıyacaktır.



	
	(e)
	Forest’in, icar altında istihsal edilen petrolü intihap edeceği alıcılara elde edilebilccek en müsait fiat mukabilinde satmağa ve böyle petrolü her hangi bir ihraç vergisinden, rüsumdan, harctan veya takdir edilecek sair resimden azade olarak ihraç etmeğe hakkı olacaktır.



	9.
	Cumhuriyet dahilinde ikamet edecek Müdür.

Forest, bu anlaşmanın nezareti altında icra edileceği ve Cumhuriyet dahilinde ikamet edecek olan Müdürün adını ve adresini Direktöre verecektir.



	10.
	Direktöre kuyuların mahallinin ve Cumhuriyet arazisinin işgalinin ihbarı.



	
	(a)
	Her hangi bir kuyunun kazılmasına başlanmadan evvel  Forest, Direktöre, bu kuyunun mutasavver mahalli ve Forest’in kayıtlarında bu kuyuya tahsis edilen  numara hakkında 10 günlük yazılı bir ihbarda bulunacaktır.



	
	(b)
	Satıh faaliyetleri için Cumhuriyetin her hangi bir arazisi işgal edilmeden evvel Forest, Direktöre, işgal edilecek araziyi tarif eden ve bu arazinin ne maksat için istendiğini beyan eden 10 günlük yazılı bir ihbarda bulunacaktır.  Direktör bu müddet zarfında eğer varsa, teklif edilen saha üzerinde, âmme menfaati mülâhazası ile varit olan itirazını bildirecektir.



	11.
	Ameliyelerin İnkişafı hakkında Direktöre verilecek Rapor.



	
	(a)
	Forest, her senenin 30 Haziran ve 31 Aralığından sonra doksan (90) gün içinde

Direktöre, yukarıda bahsi geçen tarihlerin her birinden evvelki altı aylık müddet zarfındaki faaliyetlerinin inkişafına dair bir rapor sunacaktır.  Böyle bir rapor aşağıda gösterilenleri ihtiva edecektir :



	
	
	(1)
	her kuyunun kazıldığı derinliğe dair bir beyan ;



	
	
	(2)
	rastlanan petrol, su, çalıştırılabilecek madenler ve maden işlerine dair bir beyan ; ve



	
	
	(3)
	her hangi bir jeolojik veya jeofizikî işin içinde icra edildiği sahalara ve bu işlerin vüsatına dair beyan.



	
	(b)
	Her takvim yılının sona ermesinden sonra doksan (90) gün içinde Forest, Direktöre, kuyuların mahallini gösteren, direktörün, tasvip edeceği mikyasta, bir plân suna-caktır.



	
	(c)
	Forest, Direktörün zaman zaman makul surette talep edeceği, faaliyetlerinin inkişafı ile ilgili sair munzam plân ve izahat da temin edecektır.



	12.
	Direktörün teftiş hakkı.

Direktörün, bütün makul zamanlarda, o zamanda Ruhsatnamenin veya İcar Mukavelesinin şumulüne giren her hangi bir arazinin içine veya üstüne, bu arazide lûzumlu göreceği tetkik ve ölçülerde bulunmak, istihsal edilen petrola dair numuneler almak, arazi içinde bulunan kuyuların, teçhizatın, binaların; işlerin ve inkişafların tetkik ve teftişi maksadıyle, girmeğe hakkı olacaktır.



	13.
	Başkasına devredilen arazinin sathında Forest’in hakları.

Bu anlaşmada  aksine olarak  mevcut  her  hangi bir şeye bakılmadan,  Forest, başkasına devredilen arazinin sathı üzerinde, böyle arazinin sathının maliki veya malikleri ile (ki bu tabir, malik olarak mukayyet bulunsun veya bulunmasın, bu şekilde bir tescil yaptırmağa ehil bulunan şahıs veya şahısları ifade eder), bu arazi üzerinde tanınan hürriyetlerin, yetki ve rüçhanların istimali dolayısıyle, arazinin sathına, içindeki nebatat veya binalara vaki olacak her hangi bir zarar için tazminat ödeneceği yolunda bir mutabakata varılmadıkça veya böyle bir mutabakata varılıncaya kadar, bu anlaşmaya ithal edilen hürriyetler, yetkiler ve rüçhanları istimal etmiyecektir.

Forest’in, makul gayretlerine rağmen kendine atfedilemiyecek kusur yüzünden böyle bir  mutabakata varılamaması, veya bu malik veya maliklerden bir veya daha fazlasının bulunamaması, Cumhuriyet haricinde oluşu veya küçüklük, kifayetsizlik veya sair kanuni

ehliyetsizlik yüzünden hacir altında alınışı sebebiyle böyle bir anlaşmaya girmemesi halinde, ve bu nevi olaylardan her hangi birisinin vukuu üzerine, Bakan, Kıbrıs Kanunları gereğince zorla mal iktisabı davası ikamesi cihetine gidecektir.



	14.
	Forest’in Cumhuriyet toprakalarında ve başkasına ait arazideki hakları, Forest’in, Cumhuriyet topraklarındaki menfaatı, bu anlaşma hükümlerince faaliyetlerinin sevki için lûzumlu, bu faaliyetlere arızî veya faydalı olabilecek haklar, yetkiler ve rüçhanların herbirini ve hepsini ihtiva edecek ve her hangi bir tahdide tâbi olmadan Kıbrıs Kanunlarına tâbi olarak aşağıda gösterilen hakları içine alacaktır :-



	
	(a)
	ekili bir tarlanın, köyün, evlerle hayvan (sığır) sulama yerlerinin makul bir su ihtiyacından mahrum olmasına sebebiyet vermemesi şartıyle su için kuyu kazmak,  suyu kendi  maksadına tahsis  etmek,  kullanmak,  toplamak veya hapsetmek ;



	
	(b)
	her hangi çakıl, kum, kil ve taş aramak, kazmak ve bunları bedava olarak alıp götürmek ;



	
	(c)
	kuyu mahalli hazırlamak, makine kurmak, teçhizat ve işçi evleri yapmak, yangın

zararlarına karşı korunmak ve faaliyet yerine veya yerlerine giriş-çıkışı  kolaylaştırmak maksadıyle çalı ormanları ile ağaç sürgünlerini  ve her hangi bir

kerestelik ağacı kesmek ;



	
	(d)
	kuyulara bitişik arazinin, bu kuyularla ilgili faaliyetlerinin devamı ve her hangi bir tahdide tabi olmadan, toprak, çamur, su ve işe yaramaz istihsali de içine alacak satıh yüzüne çıkarılan bütün istihsal ve maddelerin depo edilmesi için kifayet edecek kısmı üzerine girmek, bu sahayı kullanmak ve işgal etmek ;



	
	(e)
	bu anlaşma  tahdındaki faaliyetlerin idamesi için gerekli  veya  yararlı olacak kulübeler, evler, ofis binaları, ahırlar, tesisatlar, motorlar, makineler, aletler, teçhizat, tuvaletler, eşyalar, fırınlar, binalar, künkler, telefonlar, telgraf ve elektrik cereyanı hatları, yollar, demiryolları ve sair işler inşa etmek, yapmak, kurmak, imal etmek ve bunların takviyesi ;



	
	( f )
	liman ve terminal gibi imkân ve vasıtaları inşa etmek ve ayni zamanda bu gibi imkân ve vasıtalar ile faaliyetlerini sevk ve idare ettiği sahalar arasında gerekli irtibat ve nakliye vasıtalarını kurmak. Buna müşabih olarak Forest, Ruhsatname ile İcar Mukavelesinin zaman zaman ihata ettiği saha dışındaki Cumhuriyet arazisi üzerinde, faaliyetleri için ihtiyaç gösterilen veya bu faaliyetler neticesinde istihsal edilen su, petrol ve sair maddelerin nakli için boru döşemek ve bu boruları takviye etmek ve bu araziden geçit hakkı ihdas etmek hakkını haiz olacaktır.  Bu gibi hakların istimali zımnında Forest, yukarıda şart koşulan satıh kiralarını ödemek kaydıyle Cumhuriyet arazisini işgalînde bulundurabilir ve bu arazi üzerinde, bu gibi boruların ve geçit haklarının kurulmaları, hizmete konmaları, bakım ve çalıştırılmaları için ihtiyaç gösterilen irtibat ve nakliye sistemleri, kolaylıklar ve sair ilâveler inşa ve idame ettirebilir.

Yukarıdakilere ilâveten, bu anlaşma  ile  Forest’e  başkalarına  devredilen  arazi üzerinde, Bakanın bu anlaşma aktedildiği tarihte istimal ettiği veya sonradan iktisap

edeceği haklara, rüçhanlara ve yetkilere müşabih haklar tanınacaktır.



	15.
	Hudut, bina ve meskun sahalar yakınında kazı.



	
	(a)
	Kara suları içinde kazı veya ûnite operasyonları ile ilgili olarak yapılanlar haricinde,

petrol istihsali için hiç bir kuyu Direktörün peşin yazalı müsaadesi olmadıkça, Ruhsatname veya İcar Mukavelesinin ihtiva ettiği saha hudutlarından elli (50) metre mesafe dahilinde kazılmıyacaktır.  Forest’in bitişikteki İcarlı ve Ruhsatlı Sahaya sahip olduğu hallerde bu madde tatbik edilmiyecektir.



	
	(b)
	Bakanın önceden yazılı müsaadesi bulunmadıkça, her hangi bir demiryolu, hazne,

kanal ve sair bayındırlık işinde veya meskun bulunan her hangi ikâmete veya ticarete

elverişli binadan elli (50) metre mesafe dahilinde bulunan her hangi bir sahanın sathı

üzerinde Forest tarafından hiç bir kaza ameliyesi yürütülmiyecektir.  Bu müsaade

Bakanın münasip göreceği makul tavsife tâbi olarak verilebilir.



	l6.
	İcarlı ve ruhsatlı sahalarını Ünite haline sokulması.



	
	Eğer Bakan, her hangi İcarlı bir Sahanın bütününün veya bir kısmının, ûzerinde sair başka petrol ocağı işletme İcar Mukavelesi cari olan diğer kısımları itibarı ile bir tek jeolojik petrol bünyesi veya petrol sahası (bu maddede “ saha” olarak bahsedilecektir) teşkil ettiğine karar verecek olursa ve Bakanın kanaatınca fuzuli kazılardan kaçınmak ve neticede azami petrol istihsalini temin etmek için sahanın bir ûnite olarak çalıştırılması gerekiyorsa aşağıdaki hükümler tatbik edilecektir :



	
	(a)
	Bakan tarafından, yukarıdaki keyfiyetin Forest’e bildirilmesi üzerine, Forest, sahada bir petrol işletme İcar Mukavelesini haiz olan her hangi bir şahıs veya şahıslar, (bu maddede bu gibi şahıs veya şahıslardan “ diğer müstecirler” diye bahsedilecektir) sahayı bir ûnite olarak işletmek ve inkişaf ettirmek için bir plân (bu maddede 

“ inkişaf plânı”  olarak bahsedilecektir) hazırlama yolunda işbirliği yapacak ve bu gibi inkişaf  planını, diğer müstecirlerle birlikte, tasvibi için Bakana sunacaktır.



	
	(b)
	Bildiri, sahanın bir tarifini muhtevi olacak ve bir inkişaf plânının sunulması istenen zamanı gösterecektir.



	
	(c)
	Eğer Forest veya diğer müstecirler, Bakana, bildiride gösterilen zaman zarfında, bir inkişaf plânı sunmakta kusur ederlerse, veya, usulüne uygun olarak sunulduğunda bu plân Bakan tarafından tasvip edilmiyecek olursa, Forest ve diğer müstecirler için âdil ve insaflı olacak bir plân Bakanın kendisi tarafından hazırlanacaktır.



	
	(d)
	Forest, Bakan veya diğer her hangi bir müstecir tarafından hazırlanan inkişaf plânına itiraz edecek olursa, bu plânın Bakan tarafından alınmış olduğu tarihten otuz (30) gün zarfında meseleyi 37’nci  madde hükümlerine uygun olarak hakeme havale edebilir.



	17.
	Techizatın Bakımı ve İşilik Tarzı.



	
	(a)
	Forest, bütün alet ve edevatı ve petrol istihsal eden kuyuları tamirli vaziyette ve iyi halde tutacak ve bu anlaşma hükümlerince bütün faaliyetleri, iyi petrol kuyularında

kullanılması  âdet  olan  usüllere  uygun olarak  tam ve işçiliğe  yakışır  tarzda icra

edecek, ve aşağıdaki hususların tahakkuku için her hangi tahdide tâbi olmadan alınması pratik olan bütün tedbirleri alacaktır:



	
	
	(1)
	Petrolün akımını kontrol etmek ve kaçmasına veya zayi olmasına mani 

olmak ;



	
	
	(2)
	Bitişikteki, petrolü muhtevi arz tabakalarına zarar verilmesine mani olmak ;



	
	
	(3)
	İkinci derecedeki kurtarma ameliyelerindeki su taşması hali haricinde, suyun,

petrol ihtiva eden arz tabakaları üzerindeki delik ve kuyulara girmesine mani

olmak ;



	
	
	(4)
	Petrolün, her hangi bir su kuyusu, pınar, dere, nehir, göl, sarnıç, nehir ağzı veyâ limana kaçmasına mani olmak ; ve



	
	
	(5)
	Petrol istihsal edilen sahanın sathına ve bu saha üzerinde bulunan, ağaçlara,

ekinlere, binalara, inşaatlara ve sair mallara vaki olacak her hangi zararı tazmin etmek.



	
	(b)
	Forest, yukarıdaki fıkralarda serdedilen hususlardan her hangi birisiyle ilgili olarak

Direktör tarafından zaman zaman, yazılı olarak, verilecek her hangi  makul talimata

riayet edecektir.



	18.
	İşçilerin selâmeti ve sıhhati.

Forest, çalıştırdığı kimselerin sıhhat ve  selâmetini temin için, Direktör tarafından zaman zaman yazılı olarak verilecek her hangi makul bir talimata uyacaktır.



	19.
	Kuyuların kayıtları ve kütükleri.

Forest bütün kuyuların kazımları, derinleştirilmeleri, tıkanmaları ve terkedilmeleri ile ilgili doğru kayıtlar tutacaktır.  Bütün kuyular için aşağıdaki hususlarda teferruatı muhtevi bir kütük tutulacaktır :



	
	(a)
	delik veya kuyunun içinden kazıldığı arz tabakası veya yer altı toprağı ;



	
	(b)
	her hangi bir deliğe veya kuyuya sokulan kaplama ve bu kaplamada yapılan her  hangi  bir  değişiklik ;



	
	(c)
	rastlanan her hangi petrol, su, işletilmeğe müsait madenler veya maden işlerine dair ;



	
	(d)
	Direktörün zaman zaman makul surette talep edeceği sair hususlar. Forest tutulan bu gibi kayıt ve kütüklerin suretlerini Direktöre, diıun istediği surette ve zamanda verecektir.



	20.
	Numunelerin etiketlenmesi ve muhafazası.

Forest, makul surette pratik olduğu nisbette; her hangi bir delikte veya kuyuda keşfedilen veya rastlanan petrolu muhtevi arz tabakalarına ait karakteristik numuneleri doğru olarak etiketleyip on iki (12) aylık bir müddetle muhafaza edecektir.



	21.
	Hesabat ve Kayıtlar.

Forest, bu  anlaşmanın  müddeti  veya her hangi temdidi esnasında her zaman, aşağıdakilere dair doğru kayıtlar ihtiva edecek tam ve  yanlışsız hesap tutacaktır :



	
	(a)
	istihsal ve tasarruf edilen petrolün miktarı ;



	
	(b)
	petrol ile ilgili testlerin metot ve neticeleri ;



	
	(c)
	temlik edilen petrolün miktarı, ne suretle temlik edildiği ve mukabilinde satıldığı fiyat ve döviz ;



	
	(d)
	Direktörün zaman zaman makul surette talebedebileceği munzam teferruat ve istatistikler.

Forest, her takvim yılının sona erişinden sonra doksan (90) gün zarfında Direktöre,

geçmiş senenin bu gibi hesaplarının bir hulâsasını verecektir.



	22.
	Kütüklerle kayıtların mahrem muameleye tâbi tutulmaları.

Bütün kütükler, kayıtlar,  plânlar,  haritalar,  hesaplar ve  Forest’in bu  anlaşma gereğince ibraz etmesi talebedilen bütün istihbarat mahrem telâkki edilecektir.  Mamafih, Direktör, Forest’ten almış olduğu her hangi bir bilgiyi Bakanla Forest arasındaki her hangi bir tahkim veya davada ve Kıbrıs’taki petrol arama veya petrol kuyusu çalıştırma faaliyetlerinin vüs’atı ile ilgili umumi bilgiyi havi vesika (returns) ve umumi raporlar hazırlanması ve ilân maksadı ile kullanmak hakkını haiz olacaktır, ancak, bununla beraber bu gibi bilgi ve bu gibi bilginin kaynağı, bilgiyi alan tarafından mahrem tutulacaktır.



	23.
	Hitam, feragat veya terk üzerine tarafların hakları.



	
	(a).
	Burada tahmil edilen ve ilâveten bu anlaşma  gereğince yüklenilen her hangi bir mecburiyet veya mükellefiyete halel gelmeden, Forest, Bakana bu niyeti hakkında bir

(1) aylık mukaddem yazılı ihbarda bulunmak şartıyle, her hangi bir zamanda veya zaman zaman Ruhsatname veya İcar Mukavelesinden tamamen veya kısmen feragat, veya, burada bahşedilen hakların hepsinden veya bir kısmından sarfınazar edebilir veya Ruhsatlı Saha veya her hangi İcarlı Sahanın ihtiva ettiği arazinin bütününü veya her hangi bir kısmını terkedebilir.  (Bu maddede hepsinden kollektif olarak “ Feragat” diye bahsedilir).



	
	(b).
	Ruhsatnamenin veya İcar Mukavelesinin zaman aşımı suretiyle veya başka suretle

hitam bulması veya sona erdirilmesinden (bu maddede bundan “ bir hitam bulma”

diye bahsedilir) sonra üç (3) ay içinde veya her hangi bir terkten itibaren üç (3) ay

zarfında Forest, bu gibi hitam bulma veya terkten müteessir olan saha içindeki istıhsale müsait bütün kuyuları, (tıkanmaları Direktör tarafından emredilmediği takdirde) ihtiva ettikleri ve kuyuya zarar  vermeden çıkarılmaları mümkün olmıyan bütün kaplamaları ve müştemilâtı ıle birlikte Bakana teslim edecektir. Bakan bu kuyularla ilgili olarak makul  bir  hurda  bedeli  ödiyecektir.  Forest bu  gibi  kuyuları Direktörün lûzum göstereceği surette tıkayacaktır. Direktör, hiç bir kuyunun, kendinin yetkili kılacağı bir memur hazır olmadan, tıkanmamasını veya bu maksatla her hangi bir işin yapılamamasını talep edebilir.



	
	(c).
	(a) fıkrasında terkle ilgili olarak bahsedilen bir  (1) aylık veya (b) fıkrasında hitamla ilgili olarak zikredilen üç (3) aylık müddetler içinde, Bakan, Forest tarafından, bu gibi hitam veya terkle ilgili arazi üzerinde inşa edilen, kurulan, kullanılan veya  istihdam edilen ve bu  anlaşma  tahtındaki  faaliyetlerinin  hiç  birisi için  lûzum  etmiyen her hangi binaları, işleri, demiryollarını, boru hatlarını, makineleri, aletleri, takımları ve eşyaları  satın almağa istekli olduğu takdirde, bu niyetini, bu gibi terke takaddüm eden bir (1) ay, veya yukarıda bahsi geçen ve hitamı takibeden üç (3) ay içinde, Forest’e, yazılı olarak vereceği bir bildiri ile beyan edecektir.  Forest bunu mûtaakıp, bildiride tasrih edilen eşyaları ve şeyleri bu eşyalar için makul müstamel  eşya  fiatı ödiyecek olan Bakana satacaktır.



	
	(d).
	Bu anlaşmada  mahfuz tutulan bütün kiraların ödenmiş olması ve yine bu anlaşmada muhtevi ve Forest tarafından riayet  ve ifa edilmeleri gerekli taahüt ve şartlara lazım geldiği şekilde riayet ve bunların ifa edilmeleri şartıyle, Forest, bir tekten itibaren üç (3) ay zarfında veya bir hitamdan itibaren altı (6) ay içinde Forest tarafndan sahip olunan, yapılan ve kendi faaliyetlerinde kullanılan ve Bakaının, yukarıda (b)ve (c) fıkraları gereğince satın almağı intihap etmediği bütün binaları. yapıları, motorları,işleri, demiryollarını, boru hatlarını, makineleri, aletleri, takımları ve sair mal ve müştemilâtı almak maksadıyle bu terk veya hitamta müteessir olan arazinin içine veya üstüne girebilir.



	
	(e).
	Forest, bu terk veya hitamdan itibaren (6) ay zarfında Cumhuriyet arazisinde açılmış bütün delikleri ve yapı1an hafriyatı, Bakanın makul surette talep edeceği derecede,

dolduracak veya etraflarına  siper çevirecektir.



	24.
	Kuyuların terki.  

Direktörün mukaddem müsaadesi olmâdan hiç bir kuyu terkedilmiyecek vey a Forest’in terketmeği tasarladığı her hangi hir kuyudan hiç bir beton kiriş veya devamlılık arzedecek şekilde yapılan kaplamalar sökülmiyecektir.  Ticari kemmiyette petrol istihsal edemiyecek duruma düşen veya ikinci dercede istihsal ameliyeleri için kullanılabilecek veya tıkanacak kuyular halinde bu müsaade makul olmıyacak şekilde esirgenmiyecektir.



	25.
	Tıkama Tarzı.

Forest’in terketmeği tasarladığı her kuyu, Direktör aksine karar vermedikçe, Forest’in tarafından, bu kuyunun içinden kazıldığı arz tabakasına ve  tabakanın her hangi bir kısmından su girip çıkmasına mani olacak şekilde emniyetle tıkanacaktır.  Maamafih, bu cümlenin  ikinci derecede istihsal maksatları için suyun her hangi bir formasyon içine kontrollü olarak verilmesine mani olmağı hedef  tutmadığı temin edilmektedir. Bu gibi metodların her biri ve hepsi bu anlaşmada kastedilmiş ve  bunlara hususi surette cevaz verilmiş ve müsaade edilmiştir.



	26.
	Cumhuiyete Rücu.

Ruhsatnamenin veya bu ruhsatnamenin temdit edildiği her hangi zamanın hitam

bulması üzerine Forest’in, Ruhsatlı Saha hakkında, otomatik olarak veya sair suretle bir

tecdit ve a temdit hakkını haiz olmıyacağı ve üzerinde bîr İcar Mukavelesi iktisap etmiş

bulunmıyacağı kısmı, Cumhuriyete rücu edecek ve Forest’in, bu kısımla ilgili bütün

hakları, rûchânları, yetkileri ve bu kısım içindeki hürriyetleri ve vazife ve mesuliyetlerinin

hepsi duracak ve nihyet bulcaktır.



	27.
	Üçüncü , şahısların taleplerine karşı Bakanın zarardan masun tutulması.

Forest, bu anlaşmaya uygun olarak yapılan veya yapılması murat edilen her hangi bir husus veya şey ile ilgili olarak her hangi üçüncü şahıs tarafınıdan getirilecek veya bulunacak bütün davalara, masraflara, harclara, iddia ve taleplere, bunlar ne olursa olsunlar, karşa Bakanın ve Cumhuriyetin her hükümet memurunun masun tutulmalarını her zaman temin edecektir.



	28.
	Bakanın Borca Mukabil Eşya Zabdetme Hakkı.

Burada tesbit edilen senevî kiralardan her hangi birisinin ödenmesi lâzım geldiği günden ve yazılı olarak istenildikten sonra 60 güne kadar ödenmediğ takdirde, bunu mütaakıp ve ayni şey her ne vakit vuku bulursa, Bakan o esnada Forest’in malik olduğu ve işgalinde bulunan her hangi bir arazinin içerisine üzerine girebilip kira bakiyelerinin ödenmesi için lâzım olduğu kadar Forest’e ait petrol ve mamullerini, cihaz, makine,alet ve edavat, avadanlık menkul mal ve içerisindeki ve üzerindeki eşyayı zabdedebilir ve onlar haciz koyarak, onları bir mal sahibinin ödenmeyen kiralar için yapabildiği gibi, satar ; ve satıştan elde edilen paradan senevî kiranın bu gibi bakiyelerini ve ek olarak bu gibi tahsilâtla ilgili masraf ve hesapları ödeyecek kadar alıkoyar ve eğer artarsa bunu Forest’e iade eder.  Forest’in senevî kiralardan fazla, imtiyazlar için ödenmiş olup Baş Muhasibin yanında alacağı olduğu takdirde bu madde hükümsüz olacaktır.



	29.
	Bakanın Sona Erdirme Hakkı

Bu anlaşmda mahfuz tutulan kiraları ödemekte Forest’in kusur etmesi halinde ve böyle yaptığı her zamanda, veya, bu  anlaşmanın hüküm ve şartlarından her hangi birisini Forest’in ihlâl etmesi veya bu hüküm ve şartların her hangi birisine riayet etmemesi veya, Foreat’in iflâs etmesi veya alacaklıları ile her hangi bir konkordato veya tertibe girişmesi veya Forest için bir tasfiye memuru tâyin edilmiş olması ve böyle tayinin bu tâyin tarihinden altmış gün zarfında boşaltılmaması veya Forest’in, mecburi veya gönüllü olsun, bir tasfiye muamelesine girişmiş bulunması (malî itibar sahibi bir şirketin tekrar organize edilmesi maksadıyle giriştiği gönüllü tasfiye bundan istianadır), veya.Forest’in (16)’ncı maddenin hükümlerine uygun olarak hazırlanan her hangi bir inkişaf planının hüküm ve şartlarına riayet etmekte ve bunları ifada kusur etmesi karşısında ve bunları mütaakıp ve bu hallerin her hangi birinin vukuu üzerine Bakan, tahkime gidildikten sonra, Ruhsatname veya İcar Mukavelesinin üzerinden veya bununla ilgili olarak kiraların ödnmemesi veya riayetsizliğin yer alması sebebiyle evvelce bahsi geçen ve hakkında bahşedilen bütün hak ve imtiyzların, bu gibi hitamdan evvel Forest’e tahmil edilen veya onun tarafından yüklenilen her hangi bir mecburiyet veya mükellefiyete halel gelmemesi ve keza, Forest’in Ruhsatname veya İcar Mukavelesinin ihtiva ettiği sahanın mütebaki kısmı ile ilgili bütün hak ve imtiyazlarının ve yetkilerinin Bakanın tedbirinden müteessir olmaması kaydıyle, sukut edip hitam bulduğu kısmı üzerindeki Ruhsatnameye veya İcar Mukavelesine son verebilir.  Bu son verme yetkisi aşağıda gösterilenler yapılmadıkça ve bunlar yapılıncaya kadar istimal edilmiyecektir :



	
	(a)
	Bu gibi kiraların ödenmemiş olduğunu biidiren ve Forest’i bu kira borcunu ödemeğe davet eden yazılı bir bildiri Bakan tarafından Forest’e gönderilmiş ve Forest bildiri tarihinden altmış (60) gün zarfında kiraları ödemekte kusur etmiş olmadıkça ; veya



	
	(b)
	Şikayet mevzuu hususi ihlâli tasrih eden yazılı ve Forest’in, ya bu ihlâli tamir veya para suretiyle tazmin etmesini talep eden yazılı bir bildirı Bakan tarafından Forest’e gönderilmiş ve Forest, bunun üzerine, şikâyet mevzuu ihlâli münasip bir zaman içinde Bakanı tatmin edecek şekilde tamir veya tazmin etmekte kusur etmiş olmadıkça ; ve



	
	(c)
	Taraflardan her hangi birisinin arzusu üzerine mesele hakeme havale edilmiş ve bu durumda bir karara varılmış ve bu kararın Forest aleyhinde olması halinde, bu karaın kendisine bildirilmesinden itibaren bu gibi kiraları ödemek veya ihlali tamir etmek için makul muhlet verilmesine rağmen Forest böyle hareket etmekte kusur etmiş olmadıkça.



	30.
	Bakanın Teminatı.

Forest, kendi tarafından ödenecek kiraları ödediği ve riayet ve ifa edilecek taahhüt ve şartları yerine getirdiği takdirde, bu anlmaşma ile ruhsatlandırılan ve devir ve ferağ edilen hak ve imtiyazları, bu anlaşmada bahşdilen müddet zarfından, Bakanın veya yetkili olan her hangi bir kimsenin her hangi bir kesinti veya müdahalesine uğramadan sulh ve sukûn içinde elinde bulunduracak ve bunlardan istifade edecektir.



	31.
	Bakanın Temlik Hakkı.

Bakanın taraf olacağı ve Ek “ A”  da tarif edilen arazide satıh ve satıh altı menfaatları ile her hangi bir auretle rabıtası olan veya bu menfaaların müessir olcağı her hangi temliker, icar mukaveleleri, nakiller ve anlaşmalar,  Forest’e bu arazide bahşedilen bütün hak, imtiyaz ve yetkilere hususî surette tâbi olarak yapılacaktır.



	32.
	Forest’in Temlik Hakkı.

Aşağıda temin edilenin dışında, Forest, bu gibi bir şahsın,  Forest’in bu anlaşma gereğince bütün taahhütlerini ifa etmeği yazılı olarak deruhte etmesini talep edebilecek olan Bakanın mukaddem yazılı müsaadesi olmadıkça bu  anlaşma gereğince iktisap ettiği her hangi bir menfaati her hangi bir şahs temlik edemiyeceği gibi burada bahşedilen hakları da devredemez; maamafih, Forest, Bakanın mukaddem müsaadesi olmadan ve Bakana bu yolda ihbarda bulunmadan da bu anlaşma gereğince iktisap ettiği menfaatın hepsini veya bir kısmını Forest’i kontrol eden veya, Forest’in, tam rey verme hakkını haiz olarak, ödememiş sermayesinin asgari yüzde ellisine (%50) sahip olduğu veya bu sermaye üzerinde doğrudan doğruya veya dolayısıyle kontrolda bulunduğu bir korporasyona veya hissedarları büyük nisbette Forest’in hissedarları ile ayni olan bir kısım şirkete bahşedebilir veya temlik edebilir, Forest, her halde, bu maddeye uygun surette devredilmiş olan her hangi bir menfaatla ilgili olarak borçlu olunmayan veya bu tarihe kadar doğmıyan her hangi veya bütün mükellefiyet ve mecburiyetlerden kurtulacaktır.



	33.
	Bakana tebliğler.

Bu anlaşma gereğince, Forest’in, Bakana tebliğ  edebileceği  veya etmesi  istenen her hangi bir bildiri, Kıbrıs’ta, Lefkoşadaki Bakan, Kıbrıs, adresine verildikleri veya posta ile gönderildikleri takdirde usulüne uygun olarak tebliğ olunmuş sayılacaklardır.



	34.
	Direktöre tebliğler.

Forest’in, Direktöre vermesi ve göndermesi istenen raporlar, bildiriler ve sair hususat, Kıbrıs’ta, Lefkoşadaki Direktör, Kıbrıs, adresine verildikleri veya posta ile gönderildikleri

takdirde usulüne uygun olarak tebliğ olunmuş farzedileceklerdir.



	35.
	Forest’e tebliğler.

Bakanın, veya onun tarafından yetkili kılınan  her  hangi  bir  şahsın  bu  anlaşma gereğince Forest’e tebliğ edebileceği veya etmesi istenen her hangi bir bildiri Forest’in, Direktöre temin ettiği, Kıbrıs’ta mukim müdürünün adresine verildikleri veya posta ile gönderildikleri takdirde usulüne uygun olarak tebliğ olunmuş farzedileceklerdir.



	36.
	Mücbir sebep.

  Bu anlaşmanın hüküm ve  şartlarından  her  hangi  birisinin  ifasında  Forest tarafından kusur edilmesi, bu kusurun mücbir sebepten mütevellit olduğu nisbette, Bakan için Forest aleyhinde her hangi bir  talep  doğurmıyacak  veya  bu  anlaşmaya riayetsizlik olarak farz ve kabul edilmiyecektir.  Şayet mücbir sebep dolayısıyle bu anlaşmanın her hangi bir hüküm veya şartının Forest tarafından ifası teehhüre uğrayacak olursa, bu gibi teehhür süresi, bu anlaşma  tarafından tâyin  edilen  müddetlere  ilâve edilecektir.

  Bu madde maksatlan bakımından “mücbir sebep” terimi hiç bir tahdide tâbi olmadan, hükûmet otoritesi istimali veya bu otoriteyi temsil suretiyle her hangi el koyma, emir, tanzim veya kontrolu içine alır ; her hangi bir hükûmet otoritesi tarafından tekaddüm veya kontrol hakkının, petrol arama ve sondajı için elzem olan santral, makine, aletler, techizat ve maddelerin tedarikini veya petrolun istihsal, işleme tarzı, nakil veya satışının teehhüre uğratma veya imkânsız hale sokma neticesini doğuracak surette istimali ; emek, santral, makine, aletler, techizat ve maddeler veya nakil vasıtaları tedarik etmekteki imkânsizlik veya teehhür ; istihsal ve tasarruf edilen petrolü nakletmek ve satmak imkânsızlığı ; Takdiri İlâhi, harp, isyan, ayaklanma, sivil karışıklık, med ve cezir fırtınası, med dalgası, su baskını, yıldırım, infilak, yangın, zelzele ve Forest’in makul olarak önliyemiyeceği veya kontrol edemiyeceği felaket veya diğer olaylar.



	37.
	Tahkim.



	
	(a)
	Bu anlaşmadan doğan veya bu  anlaşma  ile  ilgili  her  hangi  bir  ihtilâf, başka suretle karara bağlanmadıkça, taraflardan her hangi birinin takdirıne bağlı olarak, taraflarından birisinin Bakan, diğerinin ise Forest olacağı tahkim davası ikamesi  suretiyle halledilecek ve bu gibi dava, her hangi bir ihlâlin tevlit ettiği zarara son vermek ve bu zararı tazmin etmek için, uygun olduğu takdirde tazminat ödenmesi de dahil, ne gibi tedbirlerin alınacağını tâyin edecektir.



	
	(b)
	Dava ikamesi; taraflardan birisinin, diğerinden tahkim için yazılı bir istida alması

üzerine olacaktır. . Taraflardan her biri dava ikamesinden on beş (15) gün zarfında bir

hakem tâyin edecektir.  Eğer hakemler ihtilâfı, tâyinlerinden otuz (30) gün zarfında

halletmeğe muvaffak olmazlarsa, bunlar davanın ikame edildiği tarihten elli beş (55) gün zarfında bir üçüncü hakem nasbedeceklerdir.  Eğer hakemler tâyin edilen  zâman

zarfında üçüncü hakemi nasbetmekte kusur ederlerse, taraflardan her hangi birisi beynelmilel  Adalet Divanı Başkanından (veya eğer başkan Kıbrısın, Yunanistanın, Türkiyenin, Birleşik Kırallığın veya Amerika Birleşik Devletlerinin bir tab’ası ise, o takdirde Beynelmilel Adalet Divanının, bu devletlerden her hangi birinin tab’ası olmıyan mütaakıp  yüksek memurundan) bu tâyini yapmasını rica edebilir.



	
	(c)
	Eğer taraflardan her hangi biri dava ikamesi tarihinden on beş (15) gün zarfında, hakemini seçmekte veya tâyininden, yazılı olarak, öteki tarafı haberdar etmekte kusur

ederse,  öteki taraf, yukarıda bahsi geçen Beynelmilel  Adalet Divanı Memurundan

ihtilâfı dinleyip karara bağlıyacak bir tek hakem tâyinini istiyebilir.



	
	(d)
	Üçüncü hakem, ne şekilde tâyin edilirse edilsin, Kıbrısın, Yunanistanın, Türkiyenin, Birleşik Kırallığın, veya Amerika Birleşik Devletlerinin bir vatandaşı olmıyacak ve  ne  de  bu  anlaşmaya  taraf  olanlardan  veya  yukarıdaki  devletlerden  birinin hizmetinde bulunacaktır.



	
	(e)
	Beynelmilel Adalet Divanının yerine başka bir Beynelmilel  Mahkemenin kaim

olması, veya bu mahkemenin fonksiyonlarının fazlası itibarıyle başka bir Beynelmilel

Mahkemeye devredilmeleri halinde, Beynelmilel Adalet Divanı Başkanının veya mütaakıp yüksek memurunun fonksiyonları, bu  anlaşmaya taraf  olanlar arasında munzam bir antlaşma olmadan, yeni beynelmilel mahkemenin Başkan veya mütaakıp yüksek memuruna intikal edecektir.



	
	( f )
	Tahkim usulü, umumiyetle, 6 Mayıs, 1946 Beynelmilel Adalet Divanı Nizamatı 

32-69’a kadar (her iki madde de dahil) maddelerin, zaman zaman tadil edilen şekilleriyle, ihdas ettikleri alâkalı nizamatı esas alacak olan üçüncü hakem veya tek hakem tarafından tâyin edilecektir.  Üçüncü hakem veya tek hakem ayni şekilde, hakem mahkemesinin oturacağı yeri ve zamanı tâyin edecektir.



	
	(g)
	Hakem mahkemesinin kararına karşı istinaf olmıyacak ve taraflar bu karara sadakatla riayet edeceklerdir.



	
	(h)
	Tahkim masrafları taraflarca hakem mahkemesi kararında tâyin edilecek nisbette

ve tarzda ödenecektir.



	38.
	Tecdit.

Forest, vadesi gelmiş müteaddit kiraları ve imtiyaz bedellerini ödemesini ve bu anlaşmada ihtiva edilen tahdidata ve şartlara riayet, ve bu tahdidat ve şartları ifa etmesini mütaakıp, Bakana, bu anlaşma ile tâyin edilen müddetin hitamından, iki seneden çok ve bir seneden az olmayan bir müddetten evvel olmamak kaydıyle, yazılı ihbarda bulunduğu takdirde İcar Mukavelesini, İcarlı Saha veya Sahalar veya bunların bir kısmı ile ilgili olarak, mezkûr esas mukavelenamenin hitam bulmasından itibaren yirmi (20) senelik munzam bir müddet için yenileme hakkını haiz olacaktır.



	39.
	Anlaşmada yapılacak tadilât.

Bu anlaşmaya yapılacak değişiklik veya tadilât,  yazılı yapıldıktan ve bu anlaşmaya taraf olanlar tarafından imza edildikten sonra hüküm ifade edecektir.



	40.
	Eklerin Anlaşmaya ithalleri.

Bu mukaveleye eklenen ekler, bu münasebetle bütün maksatlar için bu anlaşmaya ithal olunacaklar ve buna uygun olarak manalandırılacak ve tefsir edileceklerdir.



	41.
	Başlıklar.

Her  maddenin  başlığı,  bu  anlaşmaya sadece  kolaylık  olsun  diye  konulmuş olduğundan, bu anlaşmanın bir parçasını teşkil etmiyecektir ; ne de başlığını yaptıkları maddenin muhteviyatını tarif ve tahdit için kasdedilmiştirler.



	42.
	Halefler ve Devralanlar.

Bu anlaşmada açıkca tahdit edilenler dışında, bu anlaşma, bu anlaşmaya taraf olanlara, onları temsil eden haleflerine ve namlarına temlikte bulundukları kimselere şamil olup onlan bağlıyacaktır.

Bu anlaşmaya taraf olanlar, aktedildiğine delil olarak bu senedi yukarıda ilk olarak yazılan gün ve yılda, usulüne uygun olarak imza ve yekdiğerine teslim etmişlerdir.



	(İmza) ANDREAS SPİRU ARAOUZOS,

Ticaret eıe Endüstri Bakan.

Forest Cyprus Corporation

(İmza) CLAYTON G. DORN

Başkan.

Şahit :

(İmza) JAMES D. WOLSE.



	EK “ B ”.

KIBRIS HÜKÛMETİ

MADEN NİZAMATI KANUNU, FASIL 271

Senet



	Bu vesika ile herkesin malûmu olsun ki biz, Forest Kıbrıs Korporasyonu  “Kıbrıs Cumhuriyetinin Baş Muhasibine ve vazifesinde kendisine halef olacak kimseye, bu Baş Muhasibe veya kendisine vazifesinde halef olacak şahsa ödenmek üzere £l0.000 tutarında bir meblâğ için, taahhüt altında ve sıkı surette mukayyet bulunuyoruz ve bu tediyenin iyi şekilde ve gerçekten yapılması için bu vesika ile kendimizi ve her birimizi ve haleflerimizi müştereken ve münferiden bağlıyoruz.

  1962 senesinin Ağustos ayının 10’uncu günü kendi mühürümüzle temhir edilmiştir.

  1962 senesinin Haziran ayının 5’inci  günü tarihini taşıyan bir  Ruhsatname  ile

Bakanlar Kurulu tarafından adı geçen Forest Kıbrıs Korporasyonuna mezkûr  ruhsatnameye ilişik plânda gösterilen bir saha üzerinde, bu ruhsatnamede mündemiç şartlar ve taahhütlere tabi olarak, petrol ve sair ziftli madenler aramak için müsaade edilmiş bulunulması HASEBİYLE,

  ŞİMDİ, yukarıda yazılı senet veya taahhüdün şartı o şekildedir ki, eğer mezkûr Forest Kıbrıs Korporasyonu bahsi geçen hükümlere, şartlara ve taahhütlere iyi surette ve gerçekten riayet eder ve bu hükümleri, şartları ve taahhütleri yerine getirirse, O ZAMAN yukarıda yazılı senet ve mükellefiyet batıl olacak, aksi halde bütün kuvvet ve tesiri ile yürürlükte kalacaktır.

Forest  Cyprus  Corporation  tarafından

aşağıdakilerin huzurunda imza;  temhir

ve teslim edilmiştir.



	(İmza) JAMES D. WOLSE                                                                           

Sekreter.

Forest Cyprus Corporation

(İmza) CLAYTON G. DORN

Başkan.

ve( İmza) F. C. CHIAVAMONTE



	KİRALAR CETVELİ

Petrol Arama Ruhsatnamesi Altında Kiralar Cetveli.

Bundan böyle her senenin 1 Ocak tarihinde, Petrol Arama Ruhsatnamesi içine giren saha için mil kare başına aşağıdaki miktarlar :



	1’inci sene .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .      .     .   . .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .  700 mil.

	2’nci sene   .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .      .     .   . .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    . 800 mil.

	3’üncü sene.    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .      .     .   . .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .   £ 2.000 mil.

	4’üncü sene.    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .      .     .   . .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .   £ 2.000 mil.

	5’inci sene.    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .      .     .   . .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .  . .   £ 2.500 mil.

	6’ncı sene.    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .      .     .   . .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .  . .     £3.500 mil.

	7’nci sene ve ondan sonra .   .   .   .    .    .      .     .   . .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    . . .     £4.000 mil.



	Ancak, bahsi geçen müddetin her yılı için ödenecek muayyen senelik kira £140 dan az olmıyacaktır.



	Petrol Kuyusu İşletme İcarı altında Kiralar Cetveli.



	Bundan böyle her senenin 1 Ocak tarihinde Petrol Kuyusu işletme İcar Mukavelelerinin her biri veya hepsi içine düşen saha için dönüm başına :



	1’inci sene .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .      .     .   . .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .  150 mil.

	2’nci sene.   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .      .     .   . .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .    150 mil.

	3’üncü sene.   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .      .     .   . .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    . 200 mil.

	4’üncü sene.   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .      .     .   . .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    . 300 mil.

	5’inci sene.   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .      .     .   . .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .  400 mil.

	6’ncı sene.   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .      .     .   . .   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .   400 mil.

	7’nci sene ve ondan sonra.   .    .    .    .    .    .   .   .   .    .    .      .     .   . .   .    .    .    .    .      600 mil.


